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MEHMET KAPLAN. ŞEİR TƏHLİLLƏRİ 2. 
 (CÜMHURİYYƏT DÖVRÜ TÜRK ŞEİRİ) 

 
Türk dilindən tərcümə edən: AYDAN XƏNDAN 

 
 

Xülasə 
 

Professor Mehmet Kaplan “Şiir Tahlilleri I” (1952) kitabında Akif Paşadan Yahya Kemala 
qədər, ilk dəfə 1965-ci ildə nəşr olunan “Şiir Tahlilleri II”də isə Faruk Nafiz Çamlıbeldən Nazım 
Hikmet Rana qədər 34 şairin özlərini ən yaxşı xarakterizə etdikləri şeirlərinin təhlilini vermişdir. 
Bu şairlər arasında Kemalettin Kamu, Ali Mümtaz Arolat, Necip Fazıl Kısakürek, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Muhip Dıranas, Cahit Sıtkı Tarancı, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Oktay Rifat, Asaf Halet Çelebi, 
Behçet Necatigil, Necati Cumalı, Attila İlhan, Cemal Süreya, Cahit Külebi, Turgut Uyar, Bekir Sıtkı 
Erdoğan, Mustafa Seyit Sutüven, Sezai Karakoç və başqaları vardır. Qeyd olunan əsər böyük 
marağa səbəb olmuş, 1973-cü il tarixində ona 36 şair də əlavə edilərək “Cumhuriyet Devri Türk 
Şiiri” adı altında çap edilmişdir. Bu məqaləmizdə müəllifin Faruk Nafiz Çamlıbel haqqında olan 
təhlilinin tərcüməsi verilmişdir.  

 
 Açar sözlər: Mehmet Kaplan, şeir təhlilləri, Faruk Nafiz.  

 
 

Giriş 
 

Məşhur Türkiyə ədəbiyyatşünası, tədqiqatçısı Mehmed Kaplan 1915-ci ildə 
Sivrihisarda anadan olub. Ali Müəllim Məktəbini və İstanbul Universiteti Ədəbiyyat 
fakültəsini bitirib. 1939-cu ildə Mehmed Fuad Köprülü tərəfindən assistent olaraq 
Türkiyat İnstitutuna işə götürülüb. Lakin siyasətlə məşğul olduğundan Köprülünün 
universitetdən çıxmasından sonra XIX əsr Türk ədəbiyyatı kafedrasının müdiri təyin 
olunan Ə. H. Tanpınarın assistenti olaraq işə başlayıb. 1942-ci ildə doktorluq işini 
müdafiə edərək, 1944-cü ildə dosent, 1953-cü ildə professor adını alıb. 1958-ci ildən 
müəllimlik fəaliyyətinə başlayıb. Ərzurum Atatürk Universitetində Ədəbiyyat 
fakültəsinin dekanı olub. Burada Türk dili və ədəbiyyatı şöbəsini yaradıb. 1974-cü ildə 
Türkiyat İnstitutunun müdiri, 1982-ci ildə Türk Dili və Ədəbiyyatı şöbəsinin müdiri, 
1983-cü ildə Türkiyat Araşdırmaları Mərkəzinin müdiri olub. Ayrı-ayrı dövrlərdə 
müxtəlif dil və ədəbiyyatla bağlı komissiyaların üzvü olaraq fəaliyyət göstərib. 1950-60-
cı illərdə Fransa və İngiltərədə tədqiqatlar aparıb. 1986-cı ildə İstanbulda vəfat edib.  

Mehmet Kaplan “Şeir təhlilləri 1”, “Şeir təhlilləri 2”, “Tanpınarın şeir dünyası”, 
“Nəsillərin ruhu”, “Böyük Türkiyə röyası”, “Tofiq Fikrət: dövr-şəxsiyyət-əsərləri”, 
“Ədəbiyyatımızın içindən”, “Hekayə təhlilləri”, “Türk ədəbiyyatı üzərində araşdırmalar”, 
“Tip təhlilləri” və s. kimi əhəmiyyətli əsərlərin müəllifidir.  

                                                           

 Filologiya elmləri üzrə fəlsəfə doktoru, dosent; Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi; 

aydanxandan@bsu.edu.az 

mailto:aydanxandan@bsu.edu.az
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Aşağıda M.Kaplanın “Şeir təhlilləri 2” (Cümhuriyyət dövrü türk şeiri) adlı kitabdan 
bir hissənin tərcüməsi verilmişdir.  

 
Faruq Nafizə əlavə 

 
Qərb demokratiyasını nümunə olaraq götürən Cümhuriyyət dövründə (burada 

partiya nəzərdə tutulur) müxtəlif dünyagörüşlərinə sahib olan bir sıra yazıçı və şair 
həbs edilmişdi. Bunların başında Moskva ilə bağlı açıq şəkildə kommunizmi təbliğ edən 
Nazim Hikmət gəlir. Onunla bir yerdə bir çox marksist yazıçı həbs edilmişdi. Lakin onlar 
tək deyildilər. Onlarla bərabər milliyyətçi, turançı, dindar yazıçı və şairlər də eyni 
aqibətə məruz qalmışdı. Tarixin ən qəribə oyunlarından biri Türkiyədə təkpartiyalı 
dövrü sona çatdıran Demokrat Partiyasının mənsublarının hamısının birdən həbs 
edilərək Yassıadaya sürgün edilməsi oldu. Atatürk dövrünün məşhur şairi Faruq Nafiz 
də bunların arasında idi. Həbs edilmə, hətta edam edilmə sənətkarlara fikirlərini 
söyləməyə maneə ola bilməz. Onların əlində özlərini məhkum edənləri məhkum edən 
ölməz bir silah vardır: Sənət... 

Yassıadaya sürgün edildiyi dövrdə həyatının ən yetkin illərini sürən Faruq Nafiz 
həbsxanada keçirdiyi hissləri gözəl rübailərlə ifadə etdi. Bunlardan bir neçəsini aşağıda 
veririk: 

 
“Yassıada” 

Bilmiyor gülmeyi sâkinlerinin binde biri 
Bir vatan derdi birikmiş bir avuçluk karada 
Kuşu hicran getirir, dalgası hüsran götürür 
Mavi bir gözde elem katrasıdır Yassıada. 
 

“Yusuflar” 
Gece zindanda Yusuf'lar, sıralanmış, yatıyor 
Yüzlerinden okurum sapsarı rüyalarını 
Kimi sehpâda görür kendini, çarmıhta kimi 
Ve ararlar yine zindandaki dünyâlarını! 
 

“Arz-ı Mukaddes” 
Bir ömür gömdük o üç bu'du serâb ellere biz 
İşledik çöllere bülbül ve gül efsâneleri 
Tilkiler, diktiğimiz bağlara sahip çıktı 
Kargalar topladı hep döktüğümüz taneleri. 
 

“Postacı” 
Duymamış, belli, hayâtında bir eş hasretini 
Yaşamış taş gibi, toprak gibi, mahrum acıdan 
Ne bilir bir kâğıdın canlara can kattığını? 
Başımız dertte şu her gün geciken postacıdan! 
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“Davet” 
Gün doğar sohbetimiz yalnız ölümdür adada 
Gün batar uykuda rü'yâmız ölümdür yalnız 
Dersiniz, böyle cehennem mi olur dünyâda? 
Çok değil, bir gecelik bizde misafir kalınız. 
 

“Yalnız O” 
Sardı katil gece dünyayı siyah bir kefene, 
Bir emel yıldızı göz kırpıyor ancak aradan. 
Merdi, namerdi, cüzzamlar gibi terk etti bizi; 
Bizi yalnız bırakıp gitmedi, yalnız, Yaradan. 
 
Yassıada hadisə və məhkəmələrini əks etdirən minlərlə səhifə qəzet və məhkəmə 

sənədləri ilə kiçik rübailəri müqayisə etdikcə şeirin mahiyyətini, özünü və gücünü daha 
yaxşı başa düşürük. Şair burada bir çox təfsilatı bir qırağa ataraq, keçirdiyi şəxsi 
hisslərini dörd misra içində çatdırmağa çalışır. Hər şeydən əvvəl, qısa şəkil onu 
konkretliyə məcbur edir. Lakin şairin elədiyi bundan ibarət deyil. Duyğularına vəzn və 
qafiyə ilə ahəng verir və bir neçə kəlmə və fikir oyunlarıyla oxucusunun hisslərinə təsir 
göstərir. Bizi burada maraqlandıran şeirin özü olduğundan hissləri bu mövqedən təhlil 
etməyə çalışırıq. 

Heca vəzni qədər əruz vəzninə də hakim olan Faruq Nafiz hələ Cümhuriyyətdən 
əvvəl əruzla uğurlu nümunələr yaratmış, lakin Milli Ədəbiyyat axınına uyğunlaşmaq 
üçün heca vəznində mənzumələr yazmışdı. Yəhya Kamalın şeirlərinin cazibəsi onu 
yenidən əruza qaytarmışdır. Faruq Nafizin rübailəri dil və şəkil qüsursuzluğu 
baxımından Yəhya Kamalınkılardan heç də zəif deyil. Çamlıbelin üslubu ondan əruz və 
heca, bütün şeirlərdə görülən Divan şairlərinə xas incə ritorika oyunlarına əhəmiyyət 
verməsi ilə fərqlənir. “Yassıada” adlı rübaidə ikinci misrada geniş bir məkan ifadə edən 
“vətən” sözü ilə “bir ovucluq quru”, üçüncü misrada “gətirmək-aparmaq” feilləri 
arasında təzad vardır. Bu sonuncu misrada “quş” ilə “dalğa”ya vəziyyətə uyğun hissi 
mənalar əlavə edilmişdir. Sonuncu misrada Tofiq Fikrətin misrasını xatırladan lirik bir 
xəyal hakimdir. “Yusiflər” başlıqlı rübaidə zindan fikrindən hərəkət edərək Yassıada 
məhkumları haqsızlığa məruz qalan Yusifə bənzədilərək əfsanəvi bir işıq içində 
göstərilir. 

“Yüzlerinden okurum sapsarı rüyalarını” misrasında şairin şəhadəti əfsanəyə bir 
reallıq qazandırmaqdadır. Şair sifətinin üzdən röyaya keçirilməsi vəziyyətə uyğun 
orijinal bir söz oyunudur. “Ərz-i müqəddəs” adlı rübaidə “üç bu'du serâb ellere” deyə 
təsvir edilən yer Anadolu çölləri olmalıdır. Burada “Biz” deyə nəzərdə tutulan bəlkə də 
Yassıadada məhkum edilənlərdir. Onlar bu çöllərə “gül və bülbül” əfsanələri işləmişlər, 
tülkü və qarğa deyə pislənilən kimlərsə onların əsərlərinə sahib çıxıblar. Rübai simvolik 
olduğu üçün obrazların dəqiq nəyə aid olduğunu söyləmək çətindir. Ancaq şeirdə yaxşı 
şeylər edən insanlarla onların əməyindən istifadə edən, bir-birinin ziddi iki insan 
qrupunun nəzərdə tutulduğu açıq-aydındır. Bundan birinciləri gül və bülbül, ikinciləri 
isə tülkülər və qarğalar təmsil edir. Şair bu parça ilə yazmış olduğu əsərləri məhv 
edənləri də nəzərdə tuta bilər. “Ərz-i müqəddəs” ifadəsi əslində bir zamanlar türklərin 
əlində olan Fələstin və ətrafdakı ölkələr mənasına gəlir. Başlıq bu mənada götürüldüyü 
təqdirdə parçanın mənası tamamən dəyişir. 
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“Xan duvarları” şeirində real tərəfiylə görünən Faruq Nafiz əslində xəyallara daha 
geniş yer verir. Bizim üzərində dura bilmədiyimiz şeirlərinin çoxunda Faruq Nafiz 
heyranedici, hissi məcaz və istiarələrdən istifadə edir. 

Gözləmək, həsrət duyğusunu ifadə edən “Postacı” şeiri də duyğulu və duyğusuz 
insan arasındakı təzada əsaslanır. “Dəvət” şeirində də iztirab çəkən insanlarla 
çəkməyənlər arasında təzad qeyd olunur. “Yalnız O” şeiri dərd çəkən, tərk edilmiş 
insanlar üçün hər yerdə hazır və nazir olan Tanrı fikrinin əhəmiyyətini izah etməsi 
baxımından diqqət çəkir. “Qatil gecə”, “Siyah kəfən”, “Əməl ulduzu” kimi şairanə 
sözlərdə bir yenilik yoxdur. Parçada önəmli olan Yalnızlar ilə Tanrı arasındakı 
münasibətlərdir. 

 
 

QAYNAQ: 
 

Kaplan, Mehmet. (2023). Şiir tahlilleri 2 (Cumhuriyet devri türk şiiri). İstanbul: 
Dergah Yayınları (31. baskı), 648 s.  

https://www.scribd.com/document/804881197/Mehmet-Kaplan-%C5%9Eiir-
Tahlilleri-2-1#page=5 

 
 
 

Mehmet Kaplan. Poetry Analysis 2 
(Turkish Poetry of the Republican Period) 

 
Translated from Turkish: AYDAN KHANDAN 

 
Summary 

Professor Mehmet Kaplan analyzed the poems of 34 poets from Akif Pasha to Yahya Kemal 
in his book "Poetry Analysis I" (1952), and from Faruk Nafiz Çamlibel to Nazim Hikmet Ran in his 
book "Poetry Analysis II", first published in 1965, in which they best characterized themselves. 
Among these poets are Kemalettin Kamu, Ali Mumtaz Arolat, Necip Fazil Kısakurek, Ahmet Hamdi 
Tanpinar, Muhip Diranas, Cahit Sitkı Taranci, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Oktay Rifat, Asaf Halet Çelebi, 
Behçet Necatigil, Necati Cumali, Attila İlhan, Cemal Sureya, Cahit Kulebi, Turgut Uyar, Bekir Sitkı 
Erdoghan, Mustafa Seyit Sutuven, Sezai Karakoch and others. The mentioned work attracted great 
interest, and in 1973, 36 poets were added to it and published under the title "Turkish Poetry of the 
Republic Period". This article provides a translation of the author's analysis of Faruk Nafiz 
Çamlibel. 
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Мехмет Каплан. Анализ поэзии 2 
(Турецкая поэзия республиканского периода) 

 
Переведено с турецкого: АЙДАН ХАНДАН 

 
Резюме 

Профессор Мехмет Каплан проанализировал стихи 34 поэтов, от Акифа-паши до 
Яхьи Кемаля, в своей книге «Анализ поэзии I» (1952), а также от Фарука Нафиза 
Чамлыбеля до Назыма Хикмета Раны в своей книге «Анализ поэзии II», впервые 
опубликованной в 1965 году, в которой они наиболее полно охарактеризовали себя. Среди 
этих поэтов – Кемалеттин Каму, Али Мюмтаз Аролат, Неджип Фазил Кысакурек, Ахмет 
Хамди Танпынар, Мухип Диранас, Джахит Сытки Таранджи, Фазил Хюсню Дагларджа, 
Октай Рифат, Асаф Халет Челеби, Бехчет Нечатигил, Неджати Джумалы, Аттила 
Ильхан, Джемаль Сурея, Джахит Кюлеби, Тургут Уяр, Бекир Сытки Эрдоган, Мустафа 
Сейит Сутювен, Сезай Каракоч и другие. Упомянутая работа вызвала большой интерес, и 
в 1973 году к ней были добавлены 36 поэтов и опубликованы под названием «Турецкая 
поэзия республиканского периода». В данной статье представлен перевод анализа Фарука 
Нафиза Чамлыбеля, выполненного автором. 
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Redaksiyaya daxil olma tarixi:  01.05.2025 
Çapa qəbul tarixi:    16.07.2025 
Çap olunma tarixi:   28.01.2026 
 

 
  

                                                           


 Кандидат филологических наук, доцент; Бакинский Государственный Университет, Факультет востоковедения; 
aydan.xandan@bsu.edu.az 


